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INTRODUCTION 

 

This handbook has been written in order to familiarize parents with the many different aspects 

of Baker Elementary School.  By using this handbook, parents can assist the school in making 

their child’s experiences at Baker School rewarding.  Please keep this handbook handy 

throughout the school year and review its contents with your child. 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

INTRODUCCIÓN 

 

El propósito de este manual es de familiarizar a los padres con los diferentes aspectos de la 

escuela Baker.  Usandolo, los padres podrán ayudar a que las experiencias de sus hijos en la 

escuela Baker sean exitosas.  Favor de mantener este guía todo el año escolar y de repasar el 

contenido con sus hijos. 
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PRINCIPAL’S PHILOSOPHY 

 

Every child is capable of learning, each one learns at a different pace and in different ways.  The 

tremendous work done by our teachers is to quickly learn how each of their students learns best and to 

provide as many opportunities for learning as possible.  The staff and administrators at Baker School 

promote respect, high expectations and a commitment to excellence. 

 

Respect:  Teachers appreciate and respect the rich language and cultural backgrounds the students 

bring with them to the classrooms.  Baker students are taught to respect each other and the adults who 

work with them each day.  Parents and Teachers work collaboratively with mutual respect and 

enthusiasm. 

 

High Expectations:  All of us at Baker School, staff and parents, dream of the very best for our 

children.  We expect that all children are capable of learning in a rigorous and challenging classroom 

program.  We want every student at Baker to begin planning for college success.   

 

Commitment to Excellence:  The staff at Baker is committed to continuous improvement through 

collaboration, grade level planning and professional development.  We model the commitment to 

excellence for our students so that they can see, firsthand, the importance of seeing how all things can 

be improved. 

 

When you visit Baker School you will feel the warm and friendly school spirit; you will observe the 

high level of professionalism among the staff, and feel the magic that occurs when the children walk 

through our front gate. 

 

La filosofía de la directora 

 

El personal y los administradores de la escuela Baker promueven respecto, altas expectativas y la 

dedicación a la excelencia. 

 

El Respeto:  Los maestros aprecian y respetan los idiomas y las culturas que cada estudiante trae a los 

salones. Enseñamos a los estudiantes de Baker a respetarse a si mismos y a todos los demás niños y 

adultos que trabajan diario con ellos.  Padres y maestros trabajan juntos con una colaboración mutua 

de respeto y entusiasmo. 

 

Altas Esperanzas:  Todos en la escuela Baker, maestros y padres, queremos lo mejor para nuestros 

niños.  Contamos con que todos los niños sean capaces de aprender en un programa riguroso y 

desafiante en clase.  Quisiéramos que cada estudiante de la escuela Baker comience a planear su éxito 

hacía la Universidad.   

 

Comisión a la Excelencia:  El personal de la escuela Baker esta comprometido por medio de la 

colaboración, a el mejoramiento continuo, el planeamiento del grado y el desarrollo del profesional.  

Modelamos la comisión a la excelencia para nuestros estudiantes de modo que puedan ver, a primer 

mano, la importancia de como todo puede ser mejorado. 

 

Cuando usted visita la escuela Baker usted sentirá el ambiente cariñoso y amistoso; usted observará el 

alto nivel de profesionalismo entre el personal, y siente la magia que ocurre cuando los niños caminan 

a través de nuestra puerta principal. 
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School Mascot:   Chargers 

School Colors:  Blue, White, and Gold 

School Motto: Be Safe, Be Respectful, Be Responsible, Be a 

Charger! 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

La  Mascota:     Caballo de batalla 

Colores Escolares:  Azul marino, blanco y color oro 

Filosofía:    Altas Expectativas y Realización Para Todos 
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OFFICE HOURS - HORAS DE OFICINA 
Baker School is open Monday to Friday.   

La escuela está abierta de lunes a viernes 

7:30 a.m. – 4:00 p.m. 

Telephone #(626) 652-4700 

FAX #626-552-4020 

Baker Website-  http://baker.mtviewschools.com/ 

 

 
OFFICE STAFF - OFICINA         TELEPHONE 

Sylvia Rivera, Principal    652-4700 

Sylvia Topete, Office Manager                                            

Adriana Zuniga, Attendance Clerk     

Maria Gonzales, Assessment Assistant    

 

HEALTH OFFICE - ENFERMERIA 

Veronica Villegas, Health Clerk        652-4708 

 

PARENTS & SPECIAL EVENTS - PADRES 

Maria Villegas, Community Liaison        652-4709 

 

LIBRARY SERVICES – SERVICIOS DE BIBLIOTECA 

Manuel Hernandez, Library Technician     652-4710 

 

TECHNOLOGY LAB - COMPUTADORAS 

Sandra Wuence       652-4700 

 

CUSTODIAN - CONSERJE 

Andrew Ponce de Leon      652-4700 

 

CAFETERIA 

         652-4700 

 

 



 9 

Be…    
 

Safe 

Respectful 

Responsible 
 

Be a Charger! 
 

At Baker, we are a proud PBIS school (Positive Behavior 

Interventions and Supports).  We believe that positive behavior should 

be expected and rewarded.  In all areas, there are clearly defined 

behavioral expectations for all individuals.  We promote and 

encourage our community to make positive choices that will enhance 

the educational community at Baker. 
 

 

Ser…    
 

Cautelosos 

Respetuoso 

Responsable 
 

Ser un “Charger”! 
 

En la escuela Baker, somos una escuela orgullosa de “PBIS” 

(Intervenciones y Apoyo para Conducta Positiva).  Nosotros creemos 

que el comportamiento positivo debe esperarse y debe ser 

recompensado.  En todas las áreas, hay expectativas de 

comportamiento claramente definidas para todos los individuos.  
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BAKER SCHOOL CODE OF ETHICS 

 
 

AT BAKER SCHOOL, STUDENTS MUST: 

-Arrive to class on time - DAILY 

-Take responsibility for their own behavior 

-Treat each other with dignity and respect 

-Obey all the rules of the classroom, playground and cafeteria 

 

EN LA ESCUELA BAKER, LOS ESTUDIANTES DEBEN: 

-Llegar a tiempo a clase - DIARIAMENTE 

-Tomar la responsabilidad de su propio comportamiento 

-Tratarse con dignidad y respeto 

-Obedecer todas las reglas de la sala de clase, del patio y de la cafetería 

 

AT BAKER SCHOOL, PARENTS: 

-Attend school functions whenever possible 

-Promote good health and attendance 

-Introduce themselves to their child’s teachers and encourage communication 

-Provide a good environment for home study 

 

EN LA ESCUELA BAKER, LOS PADRES DEBEN: 

-Asistir a las funciones de la escuela siempre que sea posible; 

-Promover la buena salud y asistencia 

-Introducirse con los profesores de sus niños y animar la comunicación 

-Proveer un buen ambiente para el estudio en el hogar 

 

If a student chooses to violate the rules, the following will happen: 

1. Loss of school privileges, including loss of recess time. 

2. Parent Conference by telephone and/or letter. 

3. Parent sit-in 

4. In-School Suspension 

5. Suspension per Education Code Section 94800.a-k 

6. Expulsion from the Mountain View School District 

 

Si un estudiante elige desobedecer las reglas, lo siguiente sucederá: 

1. Perdida de privilegios de la escuela, incluyendo la perdida de tiempo de recreo 

2. Conferencia del padre por teléfono y/o notificación por carta. 

3. El padre tendrá que venir a sentarse con el niño en clase.  

4. Suspension de el salón. 

5. Suspensión de la escuela autorizado por la sección 94800.a-k del Código Estatal de 

California 

6. Expulsión del distrito escolar del Mountain View 

 

ROUTINE PROCEDURES AND INFORMATION 
 

CLOSED CAMPUS 
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In light of recent school tragedies in our country and events within our community, we have 

been carefully re-evaluating our existing safety plan and security measures.  Based on 

community feedback, Baker will be a Closed Campus. 

 

The campus will be closed to unauthorized adults before and during school. 
 

 Children must be dropped off at the cafeteria entrance on Exline St.  We will have 

supervision at this gate, as well as on campus in the areas where we usually have supervisors 

stationed.   

 

If you have a scheduled meeting with a teacher before school, please check in with the 

office and follow our regular visitor procedures.   

 

We will be implementing a new access control system at Baker School. All doors will be 

closed throughout the school day and access to the campus will be through a “buzz in” system 

at the office.  

 

At Baker we are very fortunate to have many parent volunteers, and we want to continue to 

encourage this type of school and community involvement. Volunteering in the parent 

room or in classrooms will begin at 8:05 a.m., unless other arrangements have been 

made with the office.  As per our existing procedures, all volunteers must sign in at the 

front office and wear a visitor’s badge. 
 

15 minutes after school dismissal, the front gate will be reclosed to ensure the safety of 

students remaining in after school programs.  
 

BEFORE AND AFTER SCHOOL 

A. DO NOT SEND YOUR CHILD TO SCHOOL BEFORE 7:30 A.M.  THERE IS NO    

SUPERVISION AND IT IS NOT SAFE. 

B. After arriving on the school grounds, students are not permitted to leave without a parent. 

C. PICK UP YOUR CHILD ON TIME.  DO NOT TELL YOUR CHILD TO WAIT AT SCHOOL; 

THEY MUST LEAVE THE CAMPUS AS SOON AS SCHOOL IS DISMISSED. 

To ensure student safety, any changes in your child’s after school destination 

or mode of transportation must be sent in writing to the elementary office. 

We will not be able to make bus or pickup changes that are made by 

phone.   
 

DURING SCHOOL 

In order to protect the instructional program, we are committed to minimizing the disruption of 

classrooms.  In doing so, we agree to the following: 

 

The office staff will not interrupt classrooms to: 

 Relay phone messages to staff  

 Deliver messages to/or have students retrieve homework, lunches, etc.  

 Notify students how they are getting home (bus, walking).  Students should have a consistent 

method of transportation and know how they are getting home before arriving to school.  If 

there are changes to student pickup, please send the teacher information in writing.  
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Students should arrive to school prepared and ready to learn. Please ensure that any important 

messages or information is given to your child prior to arriving at school.   

 

PROCEDIMIENTOS E INFORMACION RUTINARIOS 
 

PLANTEL CERRADO 

A la luz de recientes tragedias en las escuelas de nuestro país y ciertos sucesos en nuestra 

comunidad, hemos estado re-evaluando cuidadosamente nuestros planes actuales y medidas 

de seguridad. Al revisar todos los aspectos de la seguridad de la escuela, hemos determinado 

que algunos cambios son necesarios para salvaguardar a nuestros estudiantes. Debido a esto el 

plantel de la escuela Baker estará cerrado.  
 

El plantel de la escuela estará cerrado antes de que empiece la escuela y durante las 

horas de clase a cualquier persona no autorizada. 

 

Deben dejar a los estudiantes en la entrada de la cafetería sobre la calle Exline. Tendremos 

supervisores en sus puestos regulares.  

Si tiene un junta con la maestra antes de escuela, por favor pase por la oficina y siga nuestros 

procedimientos regulares de visitantes.  

 

En la escuela Baker, estamos muy afortunados de tener varios padres voluntarios y 

quisiéramos animarlos a que continúen con este mismo apoyo. Los voluntarios en el salón 

de padres o en los salones comenzaran a las 8:05 a.m., a no ser que se hallan hecho 

arreglos previamente en la oficina. Según los procedimientos existentes, todos los 

voluntarios deben registrarse en la oficina y usar una solapa de identificación.  

 

15 minutos después de la escuela, se volverá a cerrar el cancel de la escuela por la 

seguridad de los estudiantes que permanecen en los programas después de clase.  
 

ANTES Y DEPUES DE CLASES 

A. NO ENVIE A SU NIÑO A LA ESCUELA ANTES DE LAS 7:30 A.M. (NO HAY 

SUPERVISIÓN Y NO ES SEGURO.) 

B. Después de llegar a la escuela, no se permite a los estudiantes salir sin autorización de la 

oficina. 

C. RECOGA A SU HIJO A TIEMPO.  NO LE DIGA A SU HIJO QUE SE ESPERE EN LA 

ESCUELA, DEBEN SALIR DE LA ESCUELA EN CUANTO TERMINEN LAS CLASES. 

Para la seguridad de los estudiantes, cualquier cambio a la manera en que su hijo/a 

va a casa o quien los va a recoger de la escuela, tienen que hacerse por escrito o en 

persona en la oficina de la escuela. No se harán cambios por teléfono.  
 

DURANTE LA HORA DE CLASE 

Para proteger la hora de instrucción, estamos comprometidos a minimizar las interrupciones a las 

clases. Para lograr esto, acedemos a lo siguiente:  

 

La oficina no interrumpirá las clases por los siguientes motivos: 

 Dar un mensaje al personal 

 Dar un mensaje a un estudiante o traerle tarea, comida, etc.  

 Notificar a un estudiante de cómo debe irse a casa (camión, caminar). Los estudiantes deben 

tener una forma consistente de transportación y saber cómo llegaran a casa antes de llegar a la 
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escuela. Si hay un cambio en la forma en la que se recogerá al estudiante, por favor mándelo 

por escrito a la maestra.  

 

Los estudiantes deben llegar a la escuela preparados y listos para aprender. Por favor asegúrese que 

cualquier mensaje o información importante se la den a su hijo/a antes de llegar a la escuela.   

 

 

LEAVING SCHOOL 

Students must obtain permission from the office to leave for any reason while school is in session.  

Parents must come to the office to check the student out of school.  Students are NOT allowed to 

leave school to go to the store and buy snacks. 
 

PARA SACAR SU HIJO DE LA ESCUELA 

Los estudiantes deben obtener permiso de la oficina antes de irse de la escuela durante las horas de 

clase. Los padres tienen que venir a la oficina para sacar a sus hijos de la escuela durante las horas de 

clase. Está prohibido que los estudiantes vayan a la tiendita a comprar bocadillos. 

 

 

ATTENDANCE 

Pupils are required by law to attend school on time daily.   Any student who is not in class by 8:05 

or with their teacher by 8:05 is considered tardy.  Absences shall be classified as follows: 

 

ASISTENCIA A LA ESCUELA 
Por la ley estatal de California los alumnos deben de asistir a las clases a tiempo diariamente. 

Cualquier estudiante que no esté en clase a las 8:05 o con su maestra a las 8:05 será considerado tarde.  

Las ausencias se clasifican como lo siguiente: 

 

Excused Absence:      Absence for illness, medical, dental or optometric appointments. 

      To be marked as a medical absence, a note from the doctor is needed. 

If a student has excessive “illness-excused” absences, the district may    

require a doctor’s note to excuse any future absences and may refer the 

student to the District Attendance Review Board.  

Ausencia Justificadas :  Por enfermedad o citas médicas, de dentista, o oculista. Para ser verificado 

    con ausencia médica, se requiere una nota del médico. Si el estudiante tiene 

    faltas excesivas debido a enfermedad, el distrito puede pedir una nota del

    del médico donde verifique su condición. También puede que sea referido el 

   estudiante al personal de ausencias del distrito escolar.  

 

Unexcused Absence:  Absence, which occurs with the knowledge and approval of parents or       

guardian, but for reasons which are not acceptable under the State Law. 

If a student has excessive “unexcused” absences, the district may refer the 

student to the District Attendance Review Board.  

 

Ausencia No-Comprobadas: Ausencia, que ocurre con el conocimiento y la aprobación de padres, pero 

razones que no son aceptables bajo la ley del estado. Si un estudiante tiene 

faltas excesivas, pude que sea referido al personal de ausencias del distrito 

escolar.  

 

Truancy: Absence which is an intentional and planned violation of State attendance 

laws. 

If a student has an issue with truancy, the district may refer the student to the 

District Attendance Review Board.  
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Ausentismo Escolar: Ausencia que es una infracción intencional y prevista de las leyes de  

asistencia escolar del estado. Si un estudiante tiene problemas de 

asistencia, será referido al personal de ausencias del distrito escolar.  
 

 

Returning to School After an Absence: 

Please keep a child who is sick at home.  Students are required to bring a parent note the day they 

return to school after being absent.  The note must list the date of absence, specific reason for absence 

and be signed by the parent or guardian.  The note must be given to the child’s teacher. 

 

Al Volver a la Escuela Después de una Ausencia: 

Un niño que está enfermo debe quedarse en casa.  Al regresar a clase, el niño debe traer una nota 

firmada por los padres explicando su ausencia.  Esta nota debe ser entregada al maestro. 

 

OUTSTANDING ATTENDANCE AWARD 

Students receive Outstanding Attendance awards if they are absent 2 days or less during the school 

year. 

 

PREMIOS  por  ASISTENCIA EXCEPTIONAL 

Los estudiantes reciben reconocimientos por su asistencia si tienen 2 días ausentes o menos durante el 

año escolar. 

 

OUTSTANDING ATTENDANCE IS DEFINED AS: 

a) A student who has been absent two days or less. 

b) Three tardies will equal 1 full day of absence. 

c) Three times picked up early before instructional day is over will equal 1 full day of absence. 

 

SE DEFINE LA ASISTENCIA EXCEPCIONAL COMO: 

a) Un estudiante que ha tenido dos días ausentes o menos. 

b) Tres tardanzas equivalen a un día completo de ausencia. 

c) Tres veces de salir antes de que las clases terminen equivalen a un día completo de ausencia. 

 

 

CONSEQUENCES OF TARDINESS 

Any pupil who is excessively tardy to school without a satisfactory excuse may be regarded as 

habitually truant and reported to the Office of the District Attorney.  Parents will receive phone calls, 

letters of warning and finally will be referred to the District School Attendance Review Board for 

serious review of your child’s attendance and/or tardiness problems (A policeman may arrest during 

school hours any minor subject to compulsory full time education if there is reason to believe the 

student does not have a valid reason for being absent from school). 

 

CONSECUENCIAS DE TARDANZAS 

Cualquier alumno que tenga tardías excesivas sin una excusa satisfactoria se pueden mirar como un 

desafiante habitual y se notificará a la oficina del abogado del distrito del condado de Los Ángeles 

para procedimientos legales.  Primero, recibirán llamados telefónicos, luego cartas de advertencia, y si 

no hay mejoramiento, su caso será referido al Comité de Distrito Escolar de Asistencia para revisión 

seria de la asistencia y/o tardanzas de su hijo.  (El policía puede arrestar durante las horas de la escuela 

a un menor de edad de acuerdo con la educación a tiempo completo obligatoria, si hay razón de creer 

que el estudiante no tiene una razón valida de estar ausente de la escuela). 
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VERY IMPORTANT! 

STUDENT INFORMATION/ EMERGENCY CARD 

IT IS REQUIRED THAT PARENTS REPORT ANY CHANGES OF CONTACT INFORMATION 

TO THE OFFICE AT ONCE.  Every student must have a current emergency card on file in the office.  

If your address or telephone number changes, please see that the proper corrections are made on the 

emergency card immediately. 

 

!!MUY IMPORTANTE!! 

TARJETA de INFORMACIÓN/ EMERGENCIA del estudiante 

Cada estudiante debe tener una tarjeta actualizada de emergencia en el archivo de la oficina.  Se 

requiere que los padres informen inmediatamente a la oficina cualquier cambio que haya en la 

información de contacto.  Si su dirección o número de teléfono cambia, asegúrese inmediatamente de 

que las correcciones apropiadas estén hechas en la tarjeta de emergencia. 

 

TRANSFERS/ WITHDRAWL OF STUDENTS 

Before a pupil transfers to another school, he/she may bring a note from his/her parent or guardian 

stating their new address and requesting a transfer.  Notification should be done two days prior to 

leaving for adequate check out procedures.  The student will receive a withdrawal form and 

instructions from the office.  All textbook, library books, and fines must be cleared before the student 

secures a transfer record to another school. 

 

TRANSFERENCIAS DE ESTUDIANTES 

Antes de hacer una transferencia a otra escuela, los padres deben mandar or traer una nota que indique 

su nueva dirección y solicitando una transferencia.  La notificación se debe hacer dos días antes de irse 

para asegurarse de que el procedimiento se haga adecuadamente.  El estudiante recibirá una forma e 

instrucciones de retiro de la oficina.  Todos los libros de texto, libros de la biblioteca, y multas deben 

ser saldadas antes de que el estudiante asegure una transferencia de  expediente a otra escuela. 

 
 

HEALTH SERVICES 

Any illness or accident, which occur to or from school or after a student arrives at school, 

should be reported to the health office.  If a student complains of illness in the morning, it is 

best for parents to keep him or her home under observation.  Communicable diseases are most 

frequently spread during their early stages, often before diagnosis can be established.  

Symptoms may resemble the common cold or similar ailments and patient isolation is an 

important factor in preventing spread of infection.  No child may leave the school grounds 

during school hours without consent from the parent and/or principal.  If we are unable to 

locate the parents at home, the child must be kept in the health office until the parents or 

responsible designee can be located.  It will be necessary for the parent or legal guardian to 

come in person to pick-up the student.  So if in doubt, it is safer and easier for children to be 

kept home. 

 

SERVICIOS DE SALUD 

Cualquier enfermedad o accidente que ocurran al ir o venir de la escuela o después que los 

estudiantes lleguen a la escuela, deben informarse a la oficina de salud.  Si un estudiante se 

queja de enfermedad por la mañana, es mejor que los padres mantengan a su hijo/a en casa 

bajo observación.  Las enfermedades comunicables se pasan con frecuencia durante su 

primera etapa, a menudo antes de que el diagnosis se pueda establecer.  Los síntomas pueden 

asemejarse al resfriado común o dolencias similares y el aislamiento del paciente es un factor 

importante en la prevención del contagio de la infección.  Ningún niño puede dejar la escuela 

durante horas de la escuela sin consentimiento del padre y/o del director.  Si no podemos 
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localizar a los padres, el niño debe quedarse en la oficina de salud hasta que los padres u otro 

adulto responsable pueda ser localizado.  Será necesario que el padre o un adulto responsable 

vengan en persona para recoger al estudiante.  Si tiene dudas, será más seguro y  fácil si 

mantienen a sus hijos en casa mientras estén enfermos. 

                                                                                           

 

 

 

 

HEALTH IS A PARENT’S RESPONSIBILITY 

Parents must inform the school of any health conditions, which may require special attention.  

Students who must take prescribed medication during school hours should not keep it with 

them, but should leave it in the health office for storing and taking when prescribed.  

Student’s health records are maintained at Baker School in the Health Office. 

 

LA SALUD ES LA RESPONSIBILIDAD DEL PADRE 

Los padres deben informar a la escuela cualquier condición de salud, que pueda requerir  

atención especial.  Los estudiantes que necesiten tomar medicamento prescrito durante las 

horas de escuela no deben guardarla con ellos. El medicamento debe dejarse en la oficina de 

salud para tomarse cuando este prescrito.  Los expedientes de la salud del estudiante se 

mantienen en la oficina de salud de la escuela  Baker. 

 

FIRST AID AND MEDICATION 

Minor first aid will be administered in the Health Office.  If medication is to be taken at 

school, a written consent is required from a doctor stating how much and how often the 

medication should be taken.  All medication should be in the originally prescribed container.  

The note and medication will be kept in the Health Office. 

 

PRIMEROS AUXILIOS Y MEDICAMIENTOS 

Los primeros auxilios serán administrados en la oficina de salud.  Si hay medicamento que 

debe ser tomado durante las horas de escuela, se requiere un consentimiento por escrito del 

médico indicando la cantidad y cuan seguido debe ser administrado.  Todo el medicamento 

prescrito debe estar en el envase original. La nota y el medicamento se mantendrán en la 

oficina de enfermeria 

 

WHEN STUDENTS FORGET SOMETHING AT HOME 
Forgotten lunches, homework, or articles of clothing are not considered emergencies.  It is the 

responsibility of all students to bring these items to school in the morning or to make their 

own arrangements for delivery that will not disturb class time.  Any of these brought to school 

by parents will be left in the office and should be picked up by the student between classes. 

 

 

CUANDO LOS ESTUDIANTES SE OLVIDAN ALGO EN LA CASA 

Los almuerzos, tareas, o artículos de la ropa olvidados no se consideran emergencias.  Es la 

responsabilidad de todos los estudiantes traer estos artículos con ellos por la mañana o hacer 

arreglos para recibirlos durante una hora que no interrumpa la hora de clases.  Cualquiera de 

estos artículos traídos a la escuela por los padres tendrán que dejarse en la oficina y se 

entregarán a los estudiantes a la hora de recreo. 
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VISITORS 

Parents are welcome to visit our school.  To visit, report to the office and obtain a visitor’s 

pass.  Parents who wish to visit a teacher may make an appointment to meet before or after 

school.  Baker students are not allowed to bring guests during the school day, unless the 

principal has given special authorization. 

 

VISITANTES 

Los padres son bienvenidos a visitar nuestra escuela.  Para visitar, comuníquese con la oficina 

y obtenga un pase de visitante.  Los padres que deseen visitar a un profesor han de concertar 

una cita para antes o después de clases.  No se les permite a los estudiantes de Baker traer a un 

visitante durante el día, a menos que el director haya dado una autorización especial. 

 

 

PARENTS COMMUNICATIONS 

Occasionally, communications to parents are sent home with students.  We will normally 

attempt to pass them out at the end of the school day.  It is important that students make every 

effort to get communication home to parents.  A calendar will be sent monthly.  Please post it 

in your home and refer to it during the month. 

 

COMUNICACIÓN A LOS  PADRES 

De vez en cuando, las comunicaciones a los padres se envían a casa con los estudiantes.  

Procurarémos repartirlas al final del día.  Es importante que los estudiantes hagan un esfuerzo 

de que las comunicaciones lleguen a casa.  El boletín de noticias será enviado a casa 

regularmente, un calendario será enviado mensualmente.  Fíjelo por favor en su hogar y 

refiérase a el durante el mes. 

 

PARENT ADVISORY GROUPS 

Baker Elementary School has active parent groups which renders service to the total school 

program.  All parents are cordially invited and encouraged to participate.  For more 

information and to volunteer, contact Mrs. Maria Villegas, Community Aide 652-4709. 

 

GRUPOS CONSULTIVOS DE PADRES 

La escuela primaria Baker tiene grupos activos de padres que rinden servicio al programa 

total de la escuela.  Se invita y se anima cordialmente a todos los padres a que participen.  

Para más información y ofrecerse como voluntario, entrar en contacto con la Señora Maria 

Villegas, ayudante de la comunidad 626-652-4709. 
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LIBRARY SERVICES 
The Baker Library is open from 8:00 a.m. until 3:00 p.m.  Parents and students are 

encouraged to use the library as much as possible.  Once parents have signed a permission 

slip, students may check out three books at a time.  Parents are financially responsible for any 

damaged or lost books borrowed from the library.  These charges are for damage and/or 

vandalism to the books.   

 

SERVICIOS DE BIBLIOTECA 

La biblioteca de Baker está abierta desde las 8:00 a.m. hasta las 3:00 p.m. Se anima a los 

padres e estudiantes que utilicen la biblioteca tanto como sea posible.  Una vez que los padres 

hayan firmado un permiso, los estudiantes pueden sacar tres libros a la vez.  Los padres son 

financieramente responsables de todos los libros dañados o perdidos de la biblioteca.  Los 

cargos son para cubrir cualquier daño y/o vandalismo a los libros.  

 

 

TEXTBOOKS 

Textbooks are loaned to students.  There is one book for each student.  It is the responsibility 

of each student to keep his/her books clean and in good condition.  We charge a fee for any 

abuse, misuse, or loss of textbooks.  The average cost of a school textbook is $76.00.  Any 

damage or loss to a State Textbook will be billed to parents. 
 

LIBROS DE TEXTOS 

Los libros de textos se prestan a los estudiantes.  Hay un libro para cada estudiante.  Es la 

responsabilidad de cada estudiante mantener sus libros limpios y en buenas condiciones.  

Cargamos un honorario por el abuso, el uso erróneo, o la perdida de libros de textos.  El costo 

promedio de un libro de texto de la escuela es $76.00.  Cualquier daño o pérdida a un libro 

de texto del estado será cobrado a los padres. 

 

NUTRITION AND LUNCH BREAK 

Breakfast and hot lunches are provided in the cafeteria during the breakfast and lunch periods.  

Monthly menus are sent home, posted around the school and in each classroom.  Information 

regarding free and reduced lunch prices will be provided at the beginning of the school year.  

Children are also encouraged to bring their lunches to school.   

 

NUTRICIÓN Y ALMUERZO 

El desayuno y los almuerzos calientes se proporcionan en la cafetería durante el horario del 

desayuno y el almuerzo.  Los menús mensuales se envían a casa, son fijados alrededor de la 

escuela y en cada salón de clase.  La información con respecto a almuerzos de precios 

reducidos y gratis será proporcionada al principio del año escolar.  Se anima a los niños 

también que traigan sus propios almuerzos a la escuela. 
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LOST & FOUND AND VALUABLES 

Students are responsible for loss or damage to any property belonging to them such as 

clothing, equipment, or books.  Students should mark their personal property with their names 

with permanent markers.  All articles that are found should be brought to the Health Services 

Office immediately after finding them.  Radios, tape/CD players, cameras, Gameboys and 

similar items are NOT allowed at school.  Large sums of money and jewelry of either real or 

keepsake value should NEVER be brought to school. 

 

OBJETOS PERDIDOS Y DE VALOR 

Los estudiantes son responsables de perdida o de daño a cualquier objeto que pertenece a ellos 

tales como ropa, equipo electrónico, o libros.  Los estudiantes deben marcar su objeto 

personal con sus nombres con marcado permanente.  Todos los artículos que se encuentran se 

deben traer inmediatamente al encontrarlos a la oficina de los servicios médicos.  NO se 

permiten los radios, grabadora/CD, cámaras fotográficas, Gameboys y artículos similares en 

la escuela.  Las sumas grandes de dinero, joyería de valor y objetos con valor sentimental 

NUNCA se deben de traer a la escuela. 

 

 

 
 

PROGRESS REPORTS, REPORT CARDS AND PARENT CONFERNECES 

Report cards are issued four times during the year:  in mid-November, early February, mid-

April, and at the close of the school in June.  Student progress reports may be sent anytime 

between marking periods to parents of students who need some type of special attention.  

These reports do not necessarily mean that the student is failing, but rather that there is a lack 

of progress that should be brought to your attention.  Acknowledge of this report by a note, 

phone call or visit is appreciated.  Parents may make appointments for conferences with 

teachers by telephoning the school office at (626) 652-4700. 

 
INFORMES SOBRE EL PROGRESO, TARJETAS del INFORME Y CONFERENCIAS 

Las boletas de calificación se publican cuatro veces durante el año: mediados de-noviembre, a 

principios de febrero, mediados de abril, y en cierre de la escuela en junio.  Los informes 

sobre el progreso del estudiante se pueden enviar en cualquier momento entre los periodos de 

marca a los padres de los estudiantes que necesitan un cierto tipo de atención especial.  Estos 

informes no significan necesariamente que el estudiante está fallando, más bien que hay una 

deficiencia en su progreso que debe traerse a su atención.  Se apreciaría que nos dejara saber 

que recibió este informe por medio de mandar una nota, una llamada telefónica e una visita. 

Padres pueden hacer citas para conferencias con los maestros llamando por teléfono a la 

oficina de la escuela (626) 652-4700. 
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HOMEWORK POLICY 

In an effort to provide education that will meet the needs of students, it is the policy of the Mountain 

View School District to have directed homework beyond the regular school day. 

 

POLIZA DE TAREA 

En un esfuerzo para proveer una educación que cumpla con las necesidades de los alumnos, es la 

póliza de distrito escolar de Mountain View mandar tarea. 

 

The recommended homework schedule is as follows: 

Kindergarten/ Grade 1: At the beginning of the year, homework will be given a minimum of once 

each week.  

 

Grade 2 & 3:  Homework assignments at these grade levels will be given a minimum of four nights 

per weeks.  The assignments will be approximately 20-30 minutes per night. 

 

Grade 4 & 5:  Homework assignments at these grade levels will be given a minimum of four nights 

per weeks.  The assignments will be approximately 40-50 minutes per night. 

 

El horario recomendado de tareas es el siguiente: 

Kinder/ Grado 1: Al principio del año, la tarea será mandada un mínimo de una vez cada semana.   

 

Grado 2 y 3: Las asignaciones de tarea para estos grados serán dadas un mínimo de cuatro noches por 

semana.  Las asignaciones serán aproximadamente 20-30 minutos por noche. 

 

Grado 4 y 5: Las asignaciones de tarea para esto grados serán dadas un mínimo de cuatro noches por 

semanas. Las asignaciones serán aproximadamente 40-50 minutos por noche. 
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AWARDS  

Baker prides itself in promoting and honoring student success.  The following opportunities are 

provided for student recognition.  

 

1.   Charger Award- Language Arts and Math-  Students who receive 80% or better in either content 

area. 

 

2.  Attendance: Grades K-5 

Excellent Attendance: No more than  2 absences for the year- 3 tardies = 1 absence 

 

3. Charger Citizen Award-  For outstanding citizenship 

 

4. Outstanding Effort- For outstanding achievement/growth in any content area 

 

5. Reading- Based on grade level goals-  Certificate  
 

Additional Awards:  

1. Accelerated Reader Awards  

2. Speedy Math Wizards 

 

 

RECONOCIMIENTOS  

La escuela Baker se enorgullece en promover y dar honor a los logros de los estudiantes.  Se 

proporcionan las siguientes oportunidades para el reconocimiento de los estudiantes.  

 

 

1.   Reconocimiento de “Charger” Artes de Lenguaje y Matemáticas- 

Los estudiantes que reciban  80% o mejor en cada área.  

 

2.   Asistencia: Grados K-5 

Asistencia Excelente: No más de 2ausencias por todo el año- 3 tardanzas = 1 ausencia 

 

3.  Reconocimiento de “Ciudadano Charger”  

Asistencia Excelente: No más de 2ausencias por todo el año- 3 tardanzas = 1 ausencia 

 

4. Esfuerzo excepcional- Por logros sobresalientes /crecimiento en cualquier área  

 

5. Lectura- Basado en los objetivos por nivel-  Certificado  
 

Reconocimientos Adiciónales:  

3. Reconocimiento de Lector Avanzado 

4. Reconocimiento de Matemáticas- “Speedy Math Wizards” 

 

HOME READING PROGRAM 

In effort to improve each student’s reading performance and encourage recreational reading, students 

participate in the Home Reading Program.  Students read 30 minutes each night and parents sign a 

weekly time sheet and return it to the teacher. 
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EL PROGRAMA DE LECTURA EN CASA 

Con un esfuerzo de mejorar el funcionamiento de la lectura de cada estudiante y de animar la lectura 

de recreación, los estudiantes participarán en el programa de lectura en casa. Los estudiantes leen 30 

minutos cada noche y los padres firman una hoja de tiempo semanal y la devuelven al maestro. 

 

SCHOOL DISASTER PREPAREDNESS PROGRAM 

Each month Baker students and staff practice emergency drills.  These drills prepare students and staff 

to respond quickly to any emergency that may arise. 

 

Baker’s Disaster Preparedness Plan includes: 

1. An emergency team made up of staff members with First Aid experience. 

2. A campus security system.  In the event of an emergency disaster students will be released out 

the front school exit only.  This is on the south side of the school.  All other gates will be 

locked. 

3. Emergency, first aid and disaster awareness are all part of Health Education curriculum at 

Baker Elementary School and is taught at all grade levels. 

 

EL PROGRAMA DE PREPARACION DE  DESASTRE 

Cada mes los estudiantes y personal de Baker hacen ensayos de emergencia.  Estos ensayos preparan a 

los estudiantes y al personal para responder rápidamente a cualquier emergencia que pueda 

presentarse.   

 

El plan del estado de preparación de desastre de Baker incluye:  

1. Un equipo de emergencia compuesto de miembros del personal con experiencia en  

primeros auxilios.   

2. Un sistema de seguridad del plantel.  En el acontecimiento de un desastre de emergencia los 

estudiantes saldrán únicamente por la salida principal de la escuela.  Esta salida esta en el lado 

sur de la escuela.  El resto de las puertas estarán cerradas.   

3. Emergencias, primeros auxilios e información sobre desastres son todo parte del plan de 

estudios de la educación de salud en la escuela Baker y se enseña en todos los grados. 

 

HOLDING AND RELEASING CHILDREN DURING DISASTERS 

In the event of a disaster, such as a large magnitude earthquake during school hours, it will be the 

decision of the District Superintendent whether the children should, for their own safety, remain at the 

school site until signed out by their parent or guardian. 

Students will be released to a responsible adult who is known to the student and with whom the 

student is comfortable leaving. 

The adult will sign the child out of school and designate: 

A. Where the child will be taken. 

B. The person’s relationship to the student. 

C. The time released. 

D. The address where the student will be taken. 

E. If the adult checking out the student is not the parent or guardian, their name must be on the 

emergency card as permitted to check out the child. 

 

DETENIENDO Y DEJANDO SALIR A NIÑOS DURANTE UN DESASTRES 

En el acontecimiento de un desastre, tal como un terremoto grande durante horas de clases, será la 

decisión del superintendente del distrito de decidir si los niños deben, para su propia seguridad, 

permanecer en la escuela hasta que un padre o guardián haya venido a recoger al estudiante. Los 

estudiantes podrán irse solo con un adulto responsable que conozca al estudiante y con quien el 

estudiante conozca.   

El adulto firmara que se lleva al estudiante fuera de escuela y indicara lo siguiente:  

A. A donde llevará al estudiante.   
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B. La relación de la persona al estudiante.   

C. El tiempo de salida.  

D. La dirección a donde llevaran al estudiante.   

E. Si el adulto que llegue a recoger al estudiante no es el padre o el guardián, su nombre debe 

estar en la tarjeta de emergencia para que se lo pueda llevar. 

 

GUIDELINES FOR STUDENT CONDUCT 

Every student has a right to attend school in a safe learning environment.  Every student has a 

responsibility to follow school rules and procedures.  All students must comply with 

regulations and submit to the authority of the teachers of the school.  The Board of Trustees 

shall have the power, and it shall be their duty, to expel pupils for misconduct when other 

means of correction have failed to bring about proper conduct.  Continued willful 

disobedience, defiance of the authority of the teacher, habitual profanity and the possession or 

use of tobacco, alcohol or any controlled substance upon school premises constitute grounds 

for suspension or expulsion from school. 

 

Possible Disciplinary Actions 

Informal Talk.  Teachers or school administrators discuss inappropriate behavior with 

student.  May be recorded in an anecdotal record. 

 

Conference.  A formal conference is held between the student and school administrator.  

During the meeting the student is directed to correct the behavior.  Recorded in an anecdotal 

record. 

 

Suspension.  Suspension shall be imposed only when other means of correction fail to bring 

about proper conduct. Suspension means temporary removal of a student from the ongoing 

instructional process.  A suspended student may be required to complete and receive credit for 

assignments and tests missed during the suspension.  A suspended student must remain under 

parent supervision.  A student may also be temporarily removed from an individual class for a 

specific period of time for inappropriate behavior. 

 

CONDITIONS FOR SUSPENSION OR EXPULSION 
In accordance with Education code sections 48900--48915, the following are considered 

improper student behavior, and students who exhibit such or similar behavior while on school 

grounds or during activity off school grounds related to school attendance are subject to 

suspension and/or expulsion when the pupil has: 
 Caused, attempted to cause, or threatened to cause physical injury to another person;   

 Possessed, sold, or otherwise furnished any firearm, knife, explosive, or other dangerous object. 

 Unlawfully possessed, used, sold or otherwise furnished, or been under the influence of any controlled 

substance. 

 Unlawfully offered, arranged, or negotiated to sell any controlled substance, alcoholic beverage or 

intoxicant of any kind, and then either sold, delivered, or otherwise furnished to any person another 

liquid, substance or material and represented same as controlled substance, alcoholic beverage, or 

intoxicant. 

 Committed robbery or extortion. 

 Caused or attempted to cause damage to school property or private property. 

 Stole or attempted to steal school property or private property. 

 Possessed or used tobacco or any products containing tobacco. 

 Committed an obscene act or engaged in habitual profanity or vulgarity. 

 Unlawful possession of ,or unlawfully offered, arranged, or negotiated to sell any drug paraphernalia, as 

defined in Health and Safety Code 11014.5. 
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 Disrupted school activities or otherwise willfully defied the valid authority of supervisors, teachers, 

administrators, other school officials, or other school personnel engaged in the performance of their 

duties. 

 Knowingly received stolen school property or private property. 

 Possessed an imitation firearm. 

 Committed or attempted to commit a sexual assault or sexual battery. 

 Harassed, threatened or intimidated a pupil who is a complaining witness or a witness in a school 

disciplinary action. 

 Committed unwelcome sexual advances, request for sexual favors and/or other verbal or physical 

conduct constituting sexual harassment as prohibited by law. 

 Caused, attempted to cause, threatened to cause, or participated in an act of hate violence as define in 

Subdivision (e) of Section 330325 if Education Code. 

 Engaged in harassment, threats or intimidation directed against staff, a pupil or group of pupils, that is 

sufficiently severe or pervasive to have the actual effect of materially disrupting classwork, creating 

substantial disorder, and invading the rights of pupil or group of pupils by creating an intimidating or 

hostile educational environment. 

 Any use of the internet for purposes other than those specified by the school and/or district. 

 

 

COMPORTAMIENTO DEL ESTUDIANTE 

Cada estudiante tiene el derecho de atender a la escuela en un ambiente seguro en donde 

puede aprender. Además, cada estudiante tiene una responsabilidad de seguir reglas y 

procedimientos de la escuela.  Todos los estudiantes deben conformarse con regulaciones y 

someterse a la autoridad de los maestros de la escuela.  La Mesa Directiva tendrá el poder, y 

es su deber, expulsar a los estudiantes por mala conducta cuando otros medios de corrección 

no han podido corregir la conducta a una que sea apropiada.  Si la desobediencia voluntariosa 

continua, el desafió de la autoridad del profesor, la blasfemia habitual y la posesión o el uso 

del tabaco, del alcohol o de cualquier sustancia controlada en la escuela constituyen campo 

para la suspensión o la expulsión de la escuela. 

 

ACCIONES DISCIPLINARIAS POSIBLES 

Platica informal.  El personal escolar habla del comportamiento inapropiado con el 

estudiante.  Puede ser grabado en un archivo anecdótico. 

 

Conferencia.  Una conferencia formal toma lugar entre el estudiante y un administrador de la 

escuela.  Durante la junta el estudiante es instado al corregir su comportamiento.  Es grabado 

en un archivo anecdótico. 

 

Suspensión.  Suspensión será impuesta solamente cuando otros medios fallan a conducir un 

comportamiento correcto.  La suspensión quiere decir que un estudiante es trasladado 

temporalmente del programa de instrucción en progreso.  Se puede requerir al estudiante 

suspendido que complete y reciba crédito por deberes y pruebas dadas durante la suspensión.  

Un estudiante suspendido debe estar bajo la supervisión del padre. 

 

CONDICIONES PARA LA SUSPENSION O EXPULSION 
 Causado, intentado a causar, amenazado de causar daño físico a otra persona. 

 Poseído, vendido, o de otra manera proveído cualquier arma de fuego, cuchillo, explosivo, o cualquier 

otro objeto peligroso. 

 De manera ilegal poseído, usado, vendido, o de otra manera proveído, o ha estado bajo la influencia de 

cualquier sustancia controlada. 



 25 

 De manera ilegal ofrecido, arreglado o negociado para vender cualquier sustancia controlada, una 

bebida alcohólica o un intoxicante de cualquier tipo y después de haber vendido, entregado o de otra 

manera proveído a cualquier persona otro líquido, sustancia controlada, bebida alcohólica o intoxicante. 

 Cometido robo o extorsión. 

 Causado o intentado a causar daño a propiedad escolar o propiedad privada. 

 Robado o intentado a robar propiedad escolar o propiedad escolar o propiedad privada. 

 Poseído o usado tabaco, o cualquier producto conteniendo tabaco. 

 Cometido un acto obsceno o empleado habitualmente en profanidad o vulgaridad.  Poseído ilegalmente, 

ilegalmente ofrecido o negociado para vender cualquier droga parafernalia, como es definido en 

Sección 11014.5 de Salud y Seguridad. 

 Interrumpido actividades escolares o de otra manera voluntariamente desafiar la autoridad de entregado 

a la ejecución de sus deberes.  

 Conscientemente recibido propiedad escolar o propiedad privada robada. 

 Poseído una arma de fuego de imitación. 

 Cometido o intentado a cometer un asalto sexual. 

 Cometido  acoso, amenazo, o intimidado a un estudiante que es un testigo, o que es un testigo en un 

procedimiento disciplinario escolar. 

 Cometido avances sexuales mal recibidos, solicitación de favores sexuales u/otra conducta verbal o 

física, constituyendo de acoso sexual como prohibido por la ley. 

 Causado o intentado a causar, amenazado, o participado en un acto de odio y violencia como es 

definido en la subdivisión de la Sección 30325 de Código de Educación. 

 Tomado parte en acaso, amenaza o intimidación dirigida contra personal, un estudiante, grupo de 

estudiantes, que sea suficientemente severo o permisivo para tener el efecto de interrumpir el trabajo en 

la clase, creando desorden substancial e invadiendo los derechos de este estudiante o grupo de 

estudiantes, por la creación de un ambiente educacional que es hostil o de intimidación. 

 Usado el Internet de cualquier manera para propósito que no sean los especificados por la escuela o por 

el distrito. 

 

PARENT SIT-IN VISITATION 

All sit-ins are a formal classroom visitation by a parent or guardian.  Students who continually 

disrupt classroom instruction will be requested that a parent “sit-in” class.  Parent/guardians 

are responsible to make necessary arrangements with work obligations and/or babysitting.  

The principal or designee will arrange all parent visitations (a parent may request a 

classroom visitation with the principal’s approval). 
 

EL PADRE “SE SIENTA” EN  VISITATION 

El “sentarse” es una visitación formal de un padre en la sala de clases.  Se pedirá a los padres 

de estudiantes que continuamente interrumpen la instrucción de clase que se sienten en clase 

como visitante.  Los padres/guardián son responsables de tomar medidas necesarias con 

respecto a sus obligaciones de trabajo y/o cuidado de niños.  El director u otro designado hará 

los arreglos para todos los visitantes (un padre puede solicitar una visita de clases con la 

aprobación del director). 

 

CLASSROOM RULES 

Students are expected to bring the necessary materials to class.  Each teacher establishes 

specific classroom rules.  Students are expected to abide by these rules and behave in a 

courteous and considerate manner toward the staff and fellow students.  

 

 

REGLAS DE LA CLASE 

Se espera que los estudiantes traigan los materiales necesarios para trabajar en la clase.  Cada 

profesor establece reglas específicas de clase.  Se espera que los estudiantes sigan las reglas y 

se comporten de una manera cortés y considerada con sus compañeros de clase y el personal 
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DRESS CODE - Uniform Guidelines 
The Mountain View School District has a mandatory uniform policy in place.  We expect all students 

to follow this policy.  We feel that this policy promotes a positive school climate as well as improved 

academic focus. 

 

PANTS / SHORTS 

 Colors:  Navy Blue or Tan (solid colors only) 

 Style:  Fitted at waist.  Sweats are acceptable, but must be navy blue. 

NOTE: Pants must fit at the waist and not be more than one size too large or one size 

too small.  NO OVERSIZED PANTS.  Walking shorts will not be shorter 

than mid-thigh, and no longer than the top of the knee.  No cut seams, frayed 

or fringed hems.  Fabric should be twill or cotton blend, or corduroy for pants 

or shorts.  NO JEANS! 

SHIRTS / BLOUSES 

 Colors:  White, Light Blue or Navy (solid colors only) 

Style: Collared shirts, such as polo, oxford, turtleneck or mock turtleneck (T-shirts, 

scoop collared, partially collared, sleeveless shirts, midriff, or modified 

clothes with colored trim will NOT be allowed). 

NOTE: Shirts and blouses must be tucked in. Spirit shirts from school may be worn 

on Friday. 

SKIRTS / JUMPERS / SKORTS 

 Colors:  Navy blue or Tan (solid colors only) 

NOTE: Skirts / jumpers must be worn with an appropriate uniform shirt, blouse or 

sweater.  Leggings, shorts or tights are acceptable, in uniform colors, under 

skirts, jumpers or skorts (culottes).  Length of skirt must be modest. 

SHOES, SHOE LACES AND SOCKS 

Athletic or regular shoes.  No open-toed shoes.  Shoes must be in good 

condition.  Socks must be worn at all times.  Shoe laces should be tied at all 

times. 

OUTER WEAR 

 Colors:  SOLID NAVY BLUE ONLY 

Style: Jackets, sweatshirts, sweaters or vests.  NO LOGOS.  (No pictures, graphics, 

writing or company symbols).  Only school spirit sweatshirts could have the 

Baker Emblem. 

 

HATS (allowed only when outside of school buildings) 

 Colors:  NAVY BLUE ONLY 

Style: Full brimmed to provide sun protection (NO logos, wording, pictures, 

graphics, or symbols) 

 

Normas del Uniforme 
El Distrito Escolar Mountain View tiene una póliza de uniforme obligatoria.  Esperamos que todos los 

estudiantes sigan esta póliza.  Sentimos que esta póliza promueve un ambiente escolar positivo y a la 

vez el enfoque académico. 
 

PANTALONES / SHORTS 
 Colores:  Azul Marino o Beige (caqui) (solo colores sólidos) 

Estilo: Deben quedar bien en la cintura.  Los pantalones tipo sudadera son aceptables, pero 

deben ser azul marino. 

NOTA: Los pantalones deben quedar bien en la cintura y no se permiten si son más de una 

talla más grande o una talla más chica de la medida.  NO SE PERMITEN LOS 

PANTALONES DEMASIADO GRANDES. Los shorts deben quedar a entre la mitad 

del muslo y arriba de la rodilla.  El dobladillo no debe estar cortado o deshilachado.  
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La tela debe ser con mezcla de algodón o pana para los pantalones o shorts.  NO SE 

PERMITEN LOS PANTALONES DE MEZCLILLA. 

CAMISAS / BLUSAS 
 Colores:  Blanca, Azul Claro o Azul Marino (solo colores sólidos) 

Estilo: Camisas con cuello, como polo, oxford, cuello de tortuga o mock (NO se permiten 

camisetas, escotes, cuello parcial, camisas sin mangas, mostrando el torso o prendas 

modificadas con orillas de colores). 

NOTA: Las camisas y blusas deben fajarse dentro del pantalón o falda.  NO se deben usar 

camisas de franela o a cuadros encima o debajo del uniforme.  Las camisetas de la 

escuela deben usarse solamente los viernes. 

 

FALDAS / JUMPERS / FALDA PANTALÓN 

 Colores: Azul Marino o Beige (caqui) (solo colores sólidos) 

NOTA: Las faldas/jumpers deben usarse con la blusa apropiada del uniforme, o suéter.  Los 

shorts o leotardos son aceptables en los colores del uniforme, debajo de las faldas, 

jumpers o falda pantalón.  El largo de la falda debe ser moderado. 

ZAPATOS, AGUJETAS Y CALCETINES 
 Se permiten zapatos atléticos o regulares.  NO se permiten zapatos destapados de la 

punta.  Los zapatos deben estar en buena condición.  Se deben usar calcetines todo el 

tiempo.   

 

NOTA: Si usan shorts, los calcetines deben estar al tobillo. 

CHAMARRAS 

 Colores: AZUL MARINO ÚNICAMENTE 

Estilo: Chamarra, sudadera, suéter o chaleco.  NO EMBLEMAS.  (NO fotos, dibujos, 

escritura o símbolos de compañías).  Solo las sudaderas de la escuela pueden tener el 

emblema de Baker. 

 

CACHUCHAS (permitidos únicamente fuera del edificio escolar) 

 Colores: AZUL MARINO UNICAMENTE 

Estilo: Con visera para protección solar (NO emblemas, escritura, dibujos, símbolos de 

compañías) 
 

 

 

VANDALISM/PROPERTY DAMAGE AND GRAFFITI 

Our school building and equipment cost the taxpayers to construct, purchase, and maintain.  

Students who destroy or vandalize school property will be required to pay for the losses or 

damage.  If a student willfully destroys school property, suspension and subsequent expulsion 

may occur.  If a student should happen to damage something by accident, they should report it 

to a teacher or the office immediately.  No markers of any kind are allowed on campus. 

 

VANDALISMO/ DAÑO DE PROPIEDAD Y GRAFFITI 

Nuestro edificio y equipo son comprados y mantenidos por los impuestos de los miembros del 

público.  Los estudiantes que destruyen o causen daño a la propiedad de la escuela tendrán 

que pagar por las perdidas o el daño.  Si un estudiante destruye voluntariamente la propiedad 

de la escuela, la suspensión y subsecuentemente expulsión puede ocurrir.  Si un estudiante 

accidentalmente causa daño a algo por accidente, deben divulgarlo a un profesor o a la oficina 

inmediatamente.  No se permite ningunos marcadores de la clase en la escuela. 

 

FOOD AND GUM CHEWING 

Food is to be consumed in the lunch area only.  All food and beverages are to be consumed 

and containers properly disposed of.  Students are not to take lunch or food into classroom.  
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Gum chewing is NOT allowed on campus.  Sunflower seeds as well as nuts with shells, 

containers with “Lucas” (chile powder), Takis, and Hot Cheetos are not allowed on campus.  

Please encourage students to bring fresh fruit or a nutritious snack.  

 

COMIDA Y GOMA DE MASCAR EN LA ESCUELA 

El alimento, desayuno y almuerzo debe ser consumido en el área del almuerzo solamente.  

Todo el alimento y bebidas deben ser consumidos y los envases ser dispuestos correctamente, 

poniendo la basura en su lugar.  Los estudiantes no deben tomar el almuerzo o el alimento en 

la clase.  El mascar chicle NO se permite en la escuela.  Las semillas de girasol así como 

cacahuates con  cáscara, envases con “Lucas” (polvo de Chile), Takis, y los Cheetos picantes 

no se permiten en la escuela.  Anime por favor a su hijo/a a que traiga fruta fresca o 

bocadillos nutritivos. 

 

MARBLES, RADIOS, ELECTRONIC GAMES OR TOYS 

Items such as marbles, squirt guns, radios, electronic games, etc., eventually cause problems 

between students and teachers.  They are not to be brought to school.  Teachers are to 

confiscate these items and return them only to parents.  Please inspect your children’s 

backpack and remind them NOT to bring toys to school. 

 

CANICAS, RADIOS, JUEGOS ELECTRONICOS Y JUGUETES 

Las canicas, los radios, pistolitas de juguete, juegos eléctronicos resultan en muchos 

problemas entre maestros y estudiantes.  Estos objetos no deben de traerse a la escuela.  Las 

maestras deben confiscar estos artículos y entregarselos únicamente a los padres.  Por favor 

revise la mochila de su hijo/a y recuerdele que NO deben llevar juguetes a la escuela. 

 

 

SEXUAL HARASSMENT 

The Mountain View School District considers sexual harassment as unwelcome verbal, visual 

or physical conduct of a sexual nature beginning at 4
th

 grade.  Should any conduct of this 

nature take place, the parents of the children involved will be contacted and offending 

children will receive appropriate consequences depending on the severity of the infraction. 

 

EL HOSTIGAMIENTO SEXUAL 

El distrito escolar del Mountain View considera el hostigamiento sexual como insinuación 

verbal, visual o conducta física de una naturaleza sexual, comenzando desde el 4to grado. Si 

hay contacto de esta índole,  los padres de los niños implicados y los niños que se ofenden 

recibirán consecuencias apropiadas dependiendo de la severidad de la infracción. 

 

ALCOHOL, DRUGS AND TOBACCO 

Alcohol, drug or tobacco use is not permitted on any campus in the Mountain View School 

District.  In the event a child is discovered using any of these items, parents will be contacted 

and the child will receive appropriate consequences. 

 

ALCOHOL, DROGAS Y TABACO 

El alcohol, las drogas o el uso del tabaco no se permiten en ninguna escuela en el distrito 

escolar de Mountain View.  Si se descubre a un niño usando cualesquiera de esto artículos, se 

notificará a los padres y el niño recibirá consecuencias apropiadas. 
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TELEPHONE NOTIFICATION 

Baker school uses the school-to-parent communication system, Parent Link, which improves 

the quality of our communications with you.  With this program the principal can record, 

schedule and send a personalized voice message to all parents with one recorded phone call.  

Please do not use call blocking to block out phone calls from the school.  Your child’s safety 

and education depend on us being able to communicate with you.  A Parent Link “App’ is 

also available for Smart Phones.  

 

NOTIFICACIÓN POR TELÉFONO 

La escuela Baker utiliza el sistema de comunicación de escuela-a-padre, Parent Link, que 

mejorá la calidad de nuestras comunicaciones con usted.  Con este programa el director puede 

grabar, programar y enviar un mensaje personalizado a todos los padres con una llamada 

telefónica.  Por favor no utilice el sistema de bloquear llamadas para bloquear llamadas 

telefónicas de la escuela.  La seguridad y la educación de su niño depende de que nosotros 

podamos comunicarnos con ustedes. Hay una aplicación disponible de “Parent Link” para los 

teléfonos móviles inteligentes.  

 

 

CLASSROOM PARTIES/BIRTHDATES 

Parties are limited to classroom celebrations that have been organized by the teacher. In 

protecting instructional time, birthdays are not celebrated during school hours. When 

classroom parties are organized, items need to be store bought and meet the District Wellness 

guideless of the recommended healthy items such as fruit vegetables, juice, or other such 

items be bought.  

 

 

FIESTAS DEL SALON/ CUMPLEANOS 

Las celebraciones del salón están  limitadas a celebraciones que han sido organizadas por el 

maestro/a. En un esfuerzo por proteger el tiempo de instrucción, los cumpleaños no se 

celebran durante las horas de clase. Cuando haya celebraciones organizadas por la maestra 

en la clase, lo artículos o comidas proveídas deben ser de tienda y no hechos en casa. También 

deben de satisfacer los requisitos  del distrito de los alimentos saludables como frutas 

vegetales, jugo u otros artículos que se puedan comprar 
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School Parental Involvement Policy 

2018-2019 
 
Baker Elementary School recognizes that parents/guardians are their children’s first and most 

influential teachers and that sustained parent involvement in the education of their children 

contributes to student achievement and a positive school environment, the Principal and or 

designee shall work with staff and parents/guardians to be involved in school and district 

activities; advisory, decision-making, and advocacy roles; and activities to support learning at 

home. 

 

Baker Elementary School agrees to implement the following statutory requirements: 

 

 The school will jointly develop with parents, distribute to parents of participating 

children, a School Parental Involvement Policy that the school and parents of 

participating children agree on. 

 The school will notify parents about the School Parental Involvement Policy in an 

understandable and uniform format and, to the extent practicable, will distribute 

this policy to parents in a language the parents can understand. 

 The school will make the School Parental Involvement Policy available to the 

local community. 

 The school will yearly update the School Parental Involvement Policy to meet the 

changing needs of parents and the school. 

 The school will adopt the school’s school-parent compact as a component of its 

School Parental Involvement Policy. 

 The school will provide accessibility and opportunities for parents with limited 

English proficiency, parents with disabilities, and parents of migratory students. 

 The school agrees to be governed by the following statutory definition of parental 

involvement, and will carry out programs, activities and procedures in accordance 

with this definition:   

Parental involvement means the participation of parents in regular, 

two-way, and meaningful communication involving student academic 

learning and other school activities, including ensuring –  

 

(A)   parents play an integral role in assisting their child’s learning: 

(B) parents are encouraged to be actively involved in their child’s 

education at school: 

(C) parents are full partners in their child’s education and are 

included, as appropriate, in decision-making and on advisory 

committees to assist in the education of their child; 

(D)  carrying out of other activities, such as those described in section 

1118 of the ESEA. 
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Baker Elementary School will take the following actions to involve parents in the joint 

development and joint agreement of its School Parental Involvement Policy and its school 

wide plan, in an organized, ongoing, and timely way under section 1118(b) of the ESEA: 

 The Principal or his designee will gather and disseminate to parents for review the 

following materials: 

o Districtwide Parental Involvement Policy 

o School’s Parental Involvement Policy 

o Home School Compact 

o Student Handbook 

o Single School Plan 

 

Baker Elementary School will take the following actions to distribute to parents of 

participating children and the local community, the School Parental Involvement Policy at: 

 August Annual Title I Meeting 

 Back-to-School Night 

 Open House 

 Parent Orientation (August/September)  

 Enrollment of new Baker students 

 Councils and committee meetings 

 School’s Parent Handbook 

 

Baker Elementary School will update periodically its School Parental Involvement Policy to 

meet the changing needs of parents and the school: 

 School Site Council (SSC) / English Learners Advisor Committee (ELAC)/ Baker 

Parent Advisory Committee (BPAC)  

 School Needs Assessment Survey 

 

Baker Elementary School will convene an annual meeting to inform the parents of the 

following: 

 That their child’s school participates in Title I 

 About the requirements of Title I 

 Of their right to be involved, in their child’s education 

 About their school’s participation in Title I: 

 District Parent Involvement Policy 

 School Parent Involvement Policy 

 Parent  Notifications (Legally Required) 

o Parent surveyed for flexible meeting time 

o Notification sent to parents in English/Spanish 

o Notifications sent to parents by flyers, website, calendars, informational board, 

and Parent Link system 

o Meeting held in the evening  

Baker Elementary School will hold a flexible number of meetings at varying times, and 

provide child care, and/or home visits, paid for with Title I funding long as these services 

relate to parental involvement: 
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 August – Annual Title I Meeting  

 Back-to-School Night 

 Open House 

 SSC, ELAC and BPAC 

 Meetings held to explain Program Improvement, Parent Compact, District and School 

Parent Involvement Policy, Single School Plan, Budgeting, and etc. 

 Parent-Link calls and home visitations will be made to reach difficult to reach parents 

 

Baker Elementary School will provide timely information about Title I programs to parents of 

participating children in a timely manner: 

 Weekly and monthly notifications 

 Website, flyers, and Call outs 

 Report cards to be sent home with students 

 

Baker Elementary School will provide parents of participating children a description and 

explanation of the curriculum in use at the school, the forms of academic assessment used to 

measure student progress, and the proficiency levels students are expected to meet: 

 Mailings by U.S. Mail in August and September  

 ELPAC Test Results in August/September 

 Placement information from September – December or as student enters school 

 Parents notified in mailings: 

o SST Meetings 

o Back-to-School 

o Open House 

o Parent-Teacher Conferences 

o Parent/Student Orientations 

o Student Progress Reports 

 

Baker Elementary School will provide parents of participating children if requested by 

parents, opportunities for regular meetings to formulate suggestions and to participate, as 

appropriate, in decisions relating to the education of their children, and respond to any such 

suggestions as soon as practicably possible: 

 Monthly SSC, and ELAC 

 Oral/Written Parents’ Suggestions 

 Volunteers in Public Schools Orientation/Training 

 

Baker Elementary School will submit to the district any parent comments if the school wide 

plan under section (1114)(b)(2) is not satisfactory to parents of participating children: 

 Comments will be attached to Single School Plan for Student Achievement submitted 

to the Mountain View School District’s Board of Trustees twice a year 

 

Baker Elementary School will build the school’s and parent’s capacity for strong parental 

involvement, in order to ensure effective involvement of parents and to support a partnership 

among the school involved, parents, and the community to improve student academic 

achievement, through the following activities specifically described below: 
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 Site Volunteer Program 

 Participation in SSC and ELAC  

 ELD classes 

 Parent Workshops 

 BPAC Meetings 

 Coffee with the Principal 

 

 

Baker Elementary School will incorporate the school-parent compact as a component of its 

School Parental Involvement Policy: 

 Home-School Compact included in School’s Parental Involvement Policy 

 

Baker Elementary School will, with the assistance of its district, provide assistance to parents 

of children served by the school in understanding topics such as the following, by undertaking 

the actions described in this paragraph:  We will do all these things through conferences, 

meetings, demonstrations, institutes, District English Language Advisory Council (DELAC) 

Annual Parent Training Institute: 

 The State’s academic content standards in October and January or when a student 

enrolls 

 The State and local academic assessments including alternate assessments in October -

January or when a student enrolls. 

 The Requirements of Title I in Annual Title I Meeting in August and Annual Title I 

Evaluation Meeting in April. 

 Monitor their child’s progress 

 How to work with educators (Parent Conferences in October and February, Parent 

training/workshops during the school year) 

o California Bilingual Educators (CABE) 

o Disciplina Positive 

o Rio Hondo Classes 

o Workshops at school and district level 

 Parents will be provided with translation, videos, audio, parent library 

 

Baker Elementary School will with the assistance of its district, provide materials and training 

to help parents work with their children to improve their children’s academic achievement, 

such as literacy training, and using technology, as appropriate, to foster parental involvement 

by: 

 Books 

 Brochures 

 Computer Lab 

 Parent Education Classes 

 Literacy Nights 

 Math Nights 

 School Parent Room 

 

Baker Elementary School will with the assistance of its district and parents, educate its 

teachers, pupil services personnel, principals and other staff, in how to reach out to, 

communicate with, and work with parents as equal partners, in the value and utility of 
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contributions of parents, and in how to implement and coordinate parent programs and build 

ties between parents and schools, by using the following: 

 School Site Council and English Learners Advisory Committee 

 CPAC and DELAC 

 Annual Parent Institute 

 Monthly Parent Workshops 

 School Staff Meeting and parents 

 Conferences/Professional Development for teachers 

 

Baker Elementary School will, to the extent feasible and appropriate, coordinate and integrate 

parental involvement programs and activities with Head Start, Reading First, State Preschool 

and other programs, and conduct other activities, with Mountain View School District Title I 

Parent Resources and school parent center, that encourage and support parents in more fully 

participating in the education of their children by: 

 Attending CPAC/DELAC Annual Parent Institute 

 Participating in SSC and ELAC 

 Workshops at school and district 

 Family Literacy Nights 

 Family Math Nights 

 

Baker Elementary School will, to the extent feasible and appropriate, take the following 

actions to ensure that information related to the school and parent-programs, meetings, and 

other activities, is sent to the parents of participating children in an understandable and 

uniform format, including alternative formats upon request, and, to the extent practicable, in a 

language the parents can understand: 

 All communications will be sent in English and Spanish 

 Parent Link, will be used to reach all families including those who cannot read or are 

visual handicapped 

 District interpreter in sign-language will be contacted to assist as needed 

 

 

This School Parental Involvement Policy has been developed jointly with, and agreed on with, 

parents of children participating in Title I, Part A programs, as evidenced by SSC. 

 

This policy was adopted by Baker School’s School Site Council on February 19, 2019 and 

will be in effect for the period of one year.  The school will distribute this policy to all parents 

of participating Title I, Part A children on August 19, 2019.  It will be made available to the 

local community by June, 2019. Baker Elementary School’s notification to parents of this 

policy will be in an understandable and uniform format and, to the extent practicable, provide 

a copy of this policy to parents in a language the parents can understand.  

A copy of this policy is also available in the Baker office. To download a copy of the policy, 

please visit the Baker School website.  

 

 

 

 

______________________________________      

Signature of School Site Council, Chairperson    Date 
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Additional information about parental participation in schools may be 
found at the following Web sites:  

California Department of Education: No Child Left Behind  
http://www.cde.ca.gov/nclb/ 

California Department of Education: Title I  
http://www.cde.ca.gov/sp/sw/t1/ 

California Department of Education: Family, School, Community 
Partnerships 
http://www.cde.ca.gov/ls/pf/  

Parental Information and Resource Center (PIRC) (outside source) 
http://www.pirc-info.net 

Family Involvement Network of Educators (outside source) 
http://www.finenetwork.org 

National Coalition for Parent Involvement in Education (outside source) 
http://www.ncpie.org 

National Network of Partnership Schools (outside source) 
http://www.partnershipschools.org 

No Child Left Behind (outside source) 
http://www.ed.gov/nclb/landing.jhtml  

U.S. Department of Education (outside source) 
http://www.ed.gov  
(Click on Recursos en Español for a Spanish version of the Web site.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.cde.ca.gov/nclb/
http://www.cde.ca.gov/sp/sw/t1/
http://www.cde.ca.gov/ls/pf/
http://www.pirc-info.net/
http://www.gse.harvard.edu/hfrp/projects/fine.html
http://www.ncpie.org/
http://www.csos.jhu.edu/p2000/default.htm
http://www.ed.gov/nclb/landing.jhtml
http://www.ed.gov/index.jhtml
http://www.ed.gov/espanol/bienvenidos/es/index.html?src=gu
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Póliza de Participación de Padres de la Escuela 
2018-2019 

 

La Escuela Primaria Baker reconoce que los padres o tutores son los profesores más 

influyentes de sus hijos y que la participación continua de los padres en la educación de sus 

hijos contribuye a logros del estudiante y a un ambiente escolar positivo. La Directora o su 

designado deberá trabajar con el personal y con los padres o tutores para participar en las 

actividades de la escuela y del distrito; comités de consejería, tomar decisiones y puestos de 

apoyo; y actividades para apoyar el aprendizaje en casa.   

 

La Escuela Primaria Baker se compromete a implementar los siguientes requisitos legales:  

 

 La escuela se desarrollará con los padres conjuntamente, distribuirá a los padres de los 

niños participantes, una póliza de participación de los padres que la escuela y los 

padres de los niños participantes acuerden.  

 La escuela notificara a los padres sobre la Póliza de participación de los padres en un 

formato entendible y uniforme y, en la medida que sea posible, va a distribuir esta 

póliza a los padres en un idioma que puedan entender los padres.  

 La escuela hará la Póliza de Participación de Padres disponible a toda la comunidad.  

 La escuela actualizará anualmente la Póliza de Participación de los Padres para 

satisfacer las cambiantes necesidades de los padres y de la escuela.  

 La escuela adoptará el acuerdo de escuela y padres de la escuela como un componente 

de su Póliza de Participación de los Padres.  

 La escuela proporcionará acceso y oportunidades para los padres con habilidad 

limitada en inglés, padres con discapacidades y los padres de estudiantes migrantes.  

  La escuela se compromete a regirse por las siguientes definiciones estatutarias de la 

participación de los padres y llevará a cabo programas, acciones y procedimientos de 

acuerdo con estas definiciones: 

La Participación de los padres significa participación regular de los padres, 

mutua y una comunicación significativa que incluye el aprendizaje académico 

del estudiante y otras actividades escolares, incluyendo asegurándose- 

 

(A)  los padres desempeñan un papel integral en ayudar al aprendizaje de sus 

hijos:  

(B) se anima a los padres a participar activamente en la educación de sus hijos 

en la escuela: 

(C) los padres son socios en la educación de sus hijos y están incluidos, según 

sea apropiado, en tomar decisiones y en comités para ayudar en la 

educación de sus hijos; 

(D) llevar a cabo otras actividades, tales como los descritos en la sección 1118 

de la ESEA. 
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La Escuela Primaria Baker tomará las siguientes acciones para involucrar a los padres en el 

desarrollo y acuerdo común de su política de participación de los padres y su plan de la 

escuela amplia, de forma organizada, continua y oportuna bajo la sección 1118(b) de la 

ESEA: 

 La Directora o su designado colectará y difundirá los siguientes materiales para la 

revisión de los padres:  

o La Póliza de Participación de los Padres del Distrito Escolar 

o La Póliza de Participación de los Padres de la Escuela 

o El Compacto de Escuela a Casa 

o El Manual Estudiantil 

o Plan Singular de la Escuela 

La Escuela Primaria Baker tomará las siguientes acciones para distribuir a los padres de los 

estudiantes participantes y a la comunidad local, la Póliza de Participación de los Padres en: 

 Junta de agosto del Título 1 

 Noche de Regreso a Clase 

 Noche de Exposición Escolar 

 Orientación de Padres (agosto/septiembre) 

 Juntas de Concilios y comités  

 Manuel de Padres de la escuela 

 

La Escuela Primaria Baker actualizará periódicamente su Póliza de Participación de los 

Padres para satisfacer las necesidades cambiantes de los padres y la escuela: 

 Juntas del Concilio Escolar (SSC)/ Comité de Consejería para los Aprendices de 

Ingles (ELAC)/ Junta de Padres (BPAC) 

 Encuesta de la Evaluación de las necesidades Escolares 

 

La Escuela Primaria Baker convocará una reunión anual para informar a los padres de lo 

siguiente: 

 Que la escuela de su hijo/a participa en el Titulo 1 

 Sobre los requisitos del Título 1 

 De sus derechos de estar envueltos en la educación de sus hijos 

 Sobre la participación de la escuela en Titulo 1 

 Póliza de Participación de Padres del Distrito 

 Póliza de Participación de Padres de la Escuela 

 Notificación de padres (Requisito Legal) 

o Encuestas para tiempos más flexibles de los horarios de las juntas 

o Notificaciones enviadas a los padres en Ingles/español 

o Notificaciones enviadas a padres por medio de boletines, internet, calendarios, 

tablero informativo y el sistema de comunicación automático de teléfono 

(Parentlink) 

o Reuniones por la tarde 
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La Escuela Primaria Baker tendrá un número flexible de reuniones en diferentes horarios y 

proporcionar cuidado de niños o visitas a domicilio, pagado con los fondos de Título I 

siempre que estos servicios estén relacionados con a la participación de los padres: 

 

 Agosto – Junta Anual del Título I   

 Noche de Regreso a la Escuela 

 Noche de Exposición Escolar 

 Junta de SSC, ELAC y BPAC 

 Juntas para explicar la Póliza de Participación de Padres, Plan Singular de la Escuela, 

presupuesto, y etc. 

 Llamadas de Parentlink y visitas a casa se harán para alcanzar a los padres difíciles de 

alcanzar 

 

La Escuela Primaria Baker proporcionará información oportuna sobre programas de Título 1 

para padres de niños participantes en forma oportuna:  

 Notificaciones semanales y mensuales 

 Internet, folletos y llamadas 

 Boletas serán enviadas a casa con los estudiantes 

 

La Escuela Primaria Baker proveerá a los padres de los niños participantes del Título 1 una 

descripción y explicación del currículo utilizada en la escuela, las formas de evaluación 

académica utilizados para medir el progreso del estudiante, y los niveles de competencia que 

se espera que los estudiantes alcancen: 

 Envíos por Correo de los Estados Unidos en agosto y septiembre 

 Resultados de los exámenes de ELPAC en agosto/septiembre  

 Formas de colocación de septiembre- diciembre o en cuanto los estudiantes empiecen 

la escuela 

 Padres notificados por correo 

o Juntas de SST 

o Noche de Regreso a clase 

o Noche de Exposición Escolar 

o Conferencias de Padres 

o Orientación de Padres/Estudiantes 

o Reportes de Progreso de los Estudiantes 

 

La Escuela Primaria Baker proveerá a los padres de los niños participantes si solicitado por 

los padres, oportunidades para las reuniones regulares para formular sugerencias y participar, 

según corresponda, en las decisiones relativas a la educación de sus hijos, y responder a esas 

sugerencias tan pronto como sea prácticamente posible: 

 Juntas mensuales de SSC, y Comité ELAC 

 Sugerencias de padres escritas/orales 

 Orientaciones/Entrenamientos de Voluntarios de las Escuelas Publicas 
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La Escuela Primaria Baker presentara al distrito cualquier comentario de los padres si el plan 

escolar bajo la sección (1114)(b)(2) no es satisface a los padres de los niños participantes:  

 Los comentarios se unirán al Plan Escolar Singular para el Logro Estudiantil 

presentado dos veces al año a la Mesa de Consejeros del Distrito de Mountain View  

La Escuela Primaria Baker va a edificar la capacidad de la escuela y de los padres para la 

fuerte participación de los padres, para asegurar la participación efectiva de los padres y 

apoyar la asociación entre la escuela, los padres y la comunidad para mejorar el rendimiento 

académico de los estudiantes, y a través de las siguientes actividades que específicamente se 

describen a continuación: 

 

 Programa de Voluntarios 

 Participación de ELAC 

 Clases del desarrollo de lenguaje de inglés (ELD) 

 Talleres de Padres 

 Juntas de BPAC 

 Café con la Directora 

 
La Escuela Primaria Baker incorporará el acuerdo compromiso de escuela y padres como un 

componente de su Póliza de Participación de los Padres: 

 Compromiso de Escuela a Hogar incluido en la Póliza de Participación de los padres 

 

La Escuela Primaria Baker hará, con la ayuda del distrito, proporcionará asistencia a los 

padres de niños servidos por la escuela en temas de comprensión como las siguientes, la 

realización de las acciones descritas en este párrafo: Hacemos todas estas cosas a través de 

conferencias, reuniones, manifestaciones, institutos, juntas de DELAC Instituto anual de la 

capacitación de padres: 

 El contenido de las normas académicas del estado en octubre y enero o cuando un 

estudiante sea matriculado 

 Las evaluaciones académicas del estado y locales incluyendo las evaluaciones 

alternativas en octubre-enero o cuando un estudiante sea matricula. 

  Los requisitos del Título I en la reunión anual del Título I reunión en agosto y la 

Evaluación anual del Título I en abril. 

 Monitorear el progreso de sus hijos 

 Cómo trabajar con los educadores (Conferencias de Padres en octubre y febrero, 

talleres/ entrenamientos durante el año escolar) 

o Educadores bilingües de California (CABE) 

o Disciplina Positiva 

o Clases del Colegio de Rio Hondo 

o Talleres en la escuela y a nivel del distrito 

 Se proveerá traducciones a los padres, videos, audios y bibliotecas de padres 
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La Escuela Primaria Baker con la ayuda de su distrito, proporcionar materiales y capacitación 

para ayudar a los padres a trabajar con sus hijos para mejorar el rendimiento académico de sus 

hijos, como la alfabetización, utilizando la tecnología, según corresponda, para fomentar 

participación de los padres de: 

 Libros 

 Libretos 

 Salón de Computadoras 

 Clases Educativas para Padres 

 Noches de Literaria 

 Noche de Matemáticas 

 Salón de Padres de la Escuela 

 

La Escuela Primaria Baker hará, con la ayuda de su distrito y padres, educar a sus maestros, 

personal de servicios estudiantiles, directores u otro personal, en cómo llegar a comunicarse 

con y trabajar con los padres como socios iguales, en el valor y la utilidad de contribuciones 

de los padres y en cómo implementar y coordinar los programas para padres y construir lazos 

entre los padres y las escuelas, mediante el uso de los siguientes: 

 Concilio Escolar y Comité de Consejería de Aprendices de Ingles 

 Concilio del Distrito de Consejería y el Comité de Consejería de Aprendices de Ingles 

 Instituto Anual de Padres 

 Talleres Mensuales de Padres 

 Juntas del personal de la escuela y padres 

 Conferencias/ Día de Desarrollo Professional de los Maestros 

 

La Escuela Primaria Baker hará, a la medida posible y apropiada, coordinar e integrar 

actividades y programas de participación de los padres con Head Start, Reading First, Escuela 

Pre-Escolar del Estado e otros programas, realizara otras actividades, con el Distrito de 

Mountain Distrito y los recursos del Título I de padres y el centro de padres, que animan y 

apoyan a los padres en la amplia participación de la educación de sus hijos al: 

 Asistir a CPAC/DELAC Instituto anual de Padres 

 Participar el en Concilio Escolar e ELAC 

 Talleres del Distrito y de la Escuela 

 Noche de Literaria  

 Noche de Matemáticas 
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La Escuela Primaria Baker, a la medida posible y apropiada, tomará las siguientes acciones 

para garantizar que la información relacionada con la escuela y programas de padres, 

reuniones y otras actividades, se envíe a los padres de los niños participantes en un formato 

comprensible y uniforme, incluyendo formatos alternativos bajo petición y a la medida que 

sea posible, en un idioma que puedan entender los padres: 

 Toda comunicación será enviada en Español e Ingles 

 Se utilizará el sistema de Parent Link, para comunicarse con todas las familias 

incluyendo a los analfabetos y las personas con incapacidades visuales  

 Se proveerá un intérprete de lenguaje en señas según sea necesario 

 

  

 

Esta Póliza de Participación de los padres ha sido desarrollada conjuntamente con y en 

acuerdo con los padres de los niños que participan en el Título I, programas parte A, según lo 

ha evidenciado el Comité de Consejería de la Escuela. 

 

 

 

Esta póliza fue adoptada por el Comité de Consejería de la escuela Baker el 19 de febrero del 

2019 y estará en vigor durante un período de un año.  La escuela va a distribuir esta póliza de 

participación de los padres del Título I, parte A, los todos los padres de los estudiantes 

participantes el 19 de agosto de 2019.  Estará disponible a la comunidad local hasta junio de 

2019.  La notificación de la Escuela Primaria Baker a los padres de esta póliza se hará en un 

formato entendible y uniforme y, hasta el grado posible, se proveerá una copia de esta póliza a 

los padres en un leguaje que ellos puedan entender.  

Una copia de esta póliza está disponible en la oficina de la escuela Baker. También puede 

descargar una copia de esta póliza del sitio de la escuela Baker.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
______________________________________      

Firma del Representante del Concilio Escolar    Fecha 
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Pueden encontrar Información adicional referente a la participación de 
padres en las escuelas en los siguientes sitios: 

California Department of Education: No Child Left Behind  
http://www.cde.ca.gov/nclb/ 

California Department of Education: Title I  
http://www.cde.ca.gov/sp/sw/t1/ 

California Department of Education: Family, School, Community 
Partnerships 
http://www.cde.ca.gov/ls/pf/  

Parental Information and Resource Center (PIRC) (outside source) 
http://www.pirc-info.net 

Family Involvement Network of Educators (outside source) 
http://www.finenetwork.org 

National Coalition for Parent Involvement in Education (outside source) 
http://www.ncpie.org 

National Network of Partnership Schools (outside source) 
http://www.partnershipschools.org 

No Child Left Behind (outside source) 
http://www.ed.gov/nclb/landing.jhtml  

U.S. Department of Education (outside source) 
http://www.ed.gov  
(Click on Recursos en Español for a Spanish version of the Web site.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.cde.ca.gov/nclb/
http://www.cde.ca.gov/sp/sw/t1/
http://www.cde.ca.gov/ls/pf/
http://www.pirc-info.net/
http://www.gse.harvard.edu/hfrp/projects/fine.html
http://www.ncpie.org/
http://www.csos.jhu.edu/p2000/default.htm
http://www.ed.gov/nclb/landing.jhtml
http://www.ed.gov/index.jhtml
http://www.ed.gov/espanol/bienvenidos/es/index.html?src=gu
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Important Dates 

 

 

Labor Day     September 2 

Early Release All Week   October 14, 15, 17 & 18  

Parent Conferences- No School  October 16 

Veteran’s Day- No School   November 11 

Thanksgiving Break    November 25-29 

Trimester 1 Report Cards   November 22   

Winter Break     December 23-January 3 

MLK Birthday     January 20 

Early Release     February 4 

Lincoln Birthday    February 10 

President’s Day    February 17 

Trimester 2 Report Cards   March 13 

Spring Break     April 10-17 

Memorial Day     May 25 

Early Release All Week   June 8-12 

Trimester 3 Report Cards    June 11  

Last Day      June 12 
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BAKER ELEMENTARY SCHOOL 

 

PARENT HANDBOOK – Guía de Padres 

2019-2020 

 
 

Please remove this page from the handbook, sign it, and return it to your child’s teacher as 

soon as possible.  Por favor saque esta pagina del manual, firmela, y regresela al maestro/a 

de su hijo/a lo más pronto pósible. 

 

Be sure to keep the handbook for reference during the school year.  Asegurese de mantener 

este manual como referencia durante el año escolar. 

 

 

 

I have read the Baker School Parent Handbook.  He leído el manual para padres. 

 

I have discussed the school rules and procedures with the child.  I expect my child to follow 

the rules at all times. 

He repasado con mi hijo las reglas y procedimientos de la escuela.  Yo espero que mi hijo 

cumpla con las reglas de la escuela. 

 

Name of Student/ Nombre __________________________________________________ 

 

Grade/Grado: ______  Teacher/Maestra: _____________ Rm/Salón ________ 

 

Student Signatura/Firma de Estudiante _______________________________________ 

 

Signatura of Parent/Firma del Padre _________________________________________ 

 

Date/Fecha _____________________________________________________________ 

 

Home Address/Dirección: _________________________________________________ 

 

Home Phone/Teléfono en Casa _____________________________________________ 

 

Work Phone/Teléfono en Trabajo: ___________________________________________ 

 

CELL Phone/Celular: ____________________________________________________ 

 

 

Return this portion to your child’s teacher. 

Devuelva esta porción al maestro/a de su hijo/a. 


